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Across Languages and Cultures 1999
Babel 1955
Linguistica Antverpiensia  New Series-Themes in
Translation Studies 1987
Meta 1966
Perspectives 1993
Target 1989
The Interpreter and Translator Trainer 2007
The Translator 1995
Translation and Interpreting Studies 2006
Translation and Literature 1992
Translation Review 1978
Translation Studies 2008
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Translation and Translating. Theory
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and Practice
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S | Training the Translator Paul Kussmaul 1995 | 0.58 45
Translation  Rewriting  and  the
6 i i . André Lefevere | 1992 | 0.27 50
Manipulation of Literary Fame
7 | In Search of a Theory of Translation | Gideon Toury 1980 | 0.27 45
Translation in Systems: Descriptive
8 Theo Hermans 1999 | 0.23 40
And Systemic Approaches Explained
Descriptive  Translation Studies and | .
9 Gideon Toury 1995 | 0.2 183
Beyond
The Theory and  Practice of | Eugene Albert
10 . 1969 | 0.2 47
Translation Nida

0140

(
Y ( Translation and Translating: Theory and
Practice) 1991 Roger Bell
o 20 70
Hatim Basil ~ lan Mason 1997
{ M The Translator as Communicator) o
Hatim Basil ~ lan Mason

<< >> “
”( Munday 2001:99)
4 M A Linguistic Theory
1965

of Translation) John Cunnison Catford
“ " ( shift) ( Munday 2001: 60) .

4 : >>( Translation Studies: An Integrated
Approach) o Mary Snell-Hornby
1988 “ ‘ ’

” ( Munday 2001:181) .

”( Munday 2001:195) .
Gideon Toury 1995
1980 ( ) ( Descriptive
Translation Studies and Beyond) — { Y In Search of
a Theory of Translation) . Gentzler (2001: 131) 80
“ 1980  Toury {
» ™
( »

( Tymoczko 1999) ,

”( betweenness centrality)

“ ”

@ Citespace

( centrality)
1979) .

( Freeman

“ ”

" ( pivotal points) .

( turning point)



ARSI A F AR F AT A & A T SR AT

3.2
CiteSpace
( 1)
78
2012
( ) o 30 2008-
2012
( Mona Baker) .
( Michaela Wolf & Alexandra
Fukar) ( Donald C.
Kirdly) N
( Lawrence Venuti)
( Sherry Simon) o

o«

Y ( Enlarging Translation ~Empowering Translators)

Maria Tymoczko “ ”
N ( 2010) .
(
— ?2)( The Turns of Translation Studies:
New Paradigms or Shifiing Viewpoinis?) o “ 20

”( Snell Hornby

2006: 6) -
20 80 “ ”
90 “ ” 90 “ ”
— ”( the empirical turn)
“ ”( the globalization turn) .
( identity) o Michael Cronin {

) Translation and Identity) — Edwin Gentzler (

M Translation and Identity

in the Americas: New Directions in Translation Theory)

o

(
» . 30

o Gentzler
— " ( socio-psychological turn)
o Susan Bassnett

”( Gentzler 2008: ix) o

~ ~

Claudia
Angelelli 2004 .Julie Boéri 2008  Gerard Genette 1997,
Dorothy Kelly 2005, PACTE group 2005 Daniel
Gouadec 2007  Donald C. Kiraly 2000;
Maeve Olohan 2004 Sara Laviosa 2002 Dorothy Kenny 2001

Mona Baker 1993; Lynne Bowker

2002,
3.3
o 20
( keywords)
( 2) .
2 o
2 N N N
N o o

( subtitling) . N O( audio-visual translation) .
( dubbing) . ( ) . .

description) . N . . )

( audio
( ethics) .
( translation competence) . ( translation

process) @,

(1]
® Audio-visual translation( AVT)

” ” ¢ ” “ ” “ ”

AVT

cinema translation . film translation.screen translation . multimedia

translation audio-visual translation (
2010) - “ ” AVT
(3]

15

0150



ARSI A F A IR F AT A & A T SR AT

2 019932012 )
3 9 (19932012 )
( time slice) . 50 ( Top 50) .
493 391

( path finder) .



ARSI A F AR F AT A & A T SR AT

CiteSpace
. . R S U S S .
3 (2008  2012)
° 3
? : 2012 2011 2010 2009 2008
~DVD 1 . corpus-based . South .
( Cintas & Anderman 2009) . “:--- 20 pereeption translation studies gender Africa reception
drama . L applied .
2 . ethnicity explicitation . resistance
"( Remael 2010: 12) N translation translation
3 Skopos . translation | postcolo— | corpus
3 crowdsourcing . o L
theory history nialism linguistics
A ’ ’ . L translation
( blind and visually impaired people) . ( media 4 | habitus localization language metaphors memory
accessibility) | ( ) ( relevance) . N o 5 sociology of | translation translating | cultural
text
( ). ( perception) ( fansubbing) . translation | pedagogy style translation «
. . ( animation) ®( Catalan)
3.4
“
” . . CiteSpace cluster
. . . ( Benecke P
2004:78) . “ ” N
(accessibility to the media) °
( subtitling for the deaf °
and hard-ef-hearing SDH) ) > CiteSpace
( audio description for the blind and the partially °
sighted AD)
( Benecke 2004; Cintas & Anderman 2009) . o °
4 ( burst term) (19932012 )

e 17



ARSI A F A IR F AT A & A T SR AT

5 ( burst term) (19932012 )

84 o
( burst) 4 5 .

translation process  children’s-books  violent
conflict foreign language  audio descriptions

o

4 5
. 4 4
N ( timeline) CiteSpace Web of
S Science 12
4 5
. 4 .
: (#11) |
(#23) . (#46) | .
(#51) . (#70&#71) . (#
53) . (#8) . (equivalence) (#
33) . (#65) . / . )
(#13) | (#30) . .
. (#23)
( 2000
) (#53) ( )
2005 ). .

( burst term)

0180



ARSI A F AR F AT A & A T SR AT

o
(LLR) ® (TFIDF M)
#11 empirical investigation empirical investigation translation process 1987 0.991
#23 native literary author-translator habitu drama translation 2000 0.408
#46 comparable corpus investigating corpus domain conceptualization 1993 0.909
#51 transformation exile translation 1992 0.738
#70 terminological syntagm terminological syntagm translation 1986 0.899
#53 fiction violent conflict border 2005 0.567
#71 lexicology lexicology translation 1982 0.772
#8 phrase phrase translation 1987 0.742
#33 equivalent response equivalent response translation 1978 0.553
#65 China motivating force translation 1979 0.764
#13 tel-aviv-school-efpoetics-and-semiotic repetition translation 1988 0.785
#30 corpus-hased evaluation approach perspective translation 1981 0.43
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Baker Mona (ed.) . Critical Readings in Translation Studies Palgrave Macmillan 2009.
C . London and New York: Routledge 2010. 9 Gentzler Edwin. Contemporary Translation Theories M
Benecke Bernd. Audio-description J . Meta: Journal des Multilingual Matters Limited 2001.
traducteurs/Meta: Translators” Journal 2004 49 (1) . 10 Gentzler Edwin. Translation and Identity in the Americas:
Chen Chaomei. Searching for intellectual turning points: New directions in Translation Theory M . London and New
progressive knowledge domain visualization A . In York: Routledge 2008.
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(1) 2004. English Studies 2009 90( 3) .
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Science and Technology 2006 57 (3) . 13 Munday Jeremy. Iniroducing Translation Studies: Theories
Chen Chaomei. Predictive effects of structural variation on and Applications M . London and New York: Routledge
citation counts J . Journal of the American Society for 2001.
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Yves & Luc Van Doorslaer ( eds.) . Handbook of Translation 18  Tymoczko Maria. Translation in a Postcolonial Con-text:
Studies C . Volume 1. John Benjamins Publishing Early Irish Literature in English Translation M . St.
Company 2010. Jerome Publishing House 1999.

16 Shiffrin R. M. & Borner K. Mapping Knowledge Domains 19 N N

A . In Shiffrin R. M. & Borner K. (eds.). Procee— M . : 2008.

dings of the National Academy of Sciences of the United 20 . N . . M
States of America 101 (Suppl 1) C . National Academies A ) 2009(4) .
Press 2004. 21 . J .

17 Snell-Hornby Mary. The Turns of Translation Studies: New 2010(2) .
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Emerging Trends in Translation Studies( 19932012) : A Scientometric Analysis in CiteSpace

FENG Jia'? WANG Kefei’ LIU Xia®

(1. College of Foreign Languages RUC Beijing 100872 China; 2. NRCFLE BFSU Beijing 100089 China)

Abstract: By employing CiteSpace a new scientometric tool this paper analyzes the co—cited references of research
articles of translation studies published between 1993 and 2012. The data were retrieved from 12 world authoritative
journals of translation studies via the Web of Science. This paper studies the high impact literature with the highest
co—citation counts the turning points with high betweenness centrality literature with citation bursts key and hot research
topics as well as the key and front research domains of world translation studies. The aim of this paper is to facilitate the
understanding of the development of world translation studies in the past two decades the knowledge structure of world
translation studies as well as to detect the research fronts and emerging trends of world translation studies.

Key words: CiteSpace; Translation Studies; Cited References
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